В процессе подготовки к зачету и экзамену рекомендуется:
1. Повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты из рекомендованной учебной литературы. При переводе иностранного текста большое значение имеет работа со словарем. Необходимо регулярно вести рабочий словарь, в который вносятся все незнакомые слова в исходной форме. 
Для понимания иностранного текста необходимо также знать граммати-ческий материал, на котором он построен.
2. Просмотреть материал отрецензированных контрольных работ.
3. Выполнить выборочно отдельные упражнения из рекомендованной для самопроверки литературы.
К зачету допускаются студенты, выполнившие контрольную работу 
и сдавшие тексты в объеме, предусмотренном программой.
Содержание зачета:
а) письменный перевод текста по специальности с иностранного языка на русский. Объем текста – 1 500 знаков;
б) беседа на заданную тему (рассказ о себе и своей семье, о родном городе, о жизни и творчестве выдающегося ученого). Объем текста составляет 25–30 предложений.
Содержание экзамена:
1. [bookmark: _GoBack]Чтение и перевод со словарем на русский язык оригинального текста по специальности. Объем текста составляет 1 500 печ. зн. (1–1,5 стр.), время на выполнение работы – 45 мин. Форма проверки – чтение части текста вслух и проверка подготовленного перевода. 
2. Изложение на иностранном или русском языке содержания обще-популярного текста (без словаря). Время, отводимое на подготовку, – 5–7 мин.
3. Беседа на иностранном языке на заданную тему (семья; мой родной город; открытия великих ученых; страны изучаемого языка, экологические проблемы).

